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Instructions de montage
Istruzioni di montaggio
Instrucciones de montaje
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ROD 1070

Schirm auf Gehause
Shield on housing
Blindage sur boitier
Schermo sulla carcassa
Blindaje a carcasa

3 4 12 10 2 1 7 /
14 7 4 2 12 10 13 /
Ua1 | Ua1 | Ua2 | Ua2 | Uao | Uao 5V ov 5V 0V | Uss /
Up Un sensor |sensor
braun | grin | grau | rosa | rot |schwarz| braun/grin weif’/griin blau weifd | violett | gelb
brown | green | gray | pink | red | black | brown/green | white/green | blue white | violet | yellow
——<| brun vert | gris | rose [rouge| noir brun/vert blanc/vert bleu blanc | violet | jaune
marrone| verde | grigio| rosa | rosso| nero |marrone/verde| bianco/verde |azzurro | bianco | viola giallo
marrén | verde | gris | rosa | rojo | negro | marrén/verde | blanco/verde | azul blanco | violeta [amarillo

Die Sensorleitung ist intern mit der Versorgungsleitung verbunden.

The sensor line is connected internally with the power supply.

La ligne de palpeur est reliée de maniére interne & la ligne d'alimentation.
La linea del sensore é collegata internamente con la linea di alimentazione.
La linea de sensor est4 unida internamente con la linea de alimentacion.

ROD 1170

Id.-Nr. 324 276-xx
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— —_ — 5V ov 5V oV P

Ua1 | Ua1 | Uaz | Ua2 Uao | Uao Up Uy | sensor | sensor |Yas| /

Up=5V=10%

TTLx  5:(max. 1565 mA)
TTL x 10: (max. 155 mA)
TTL x 20: (max. 200 mA)
TTL x 25: (max. 200 mA)
TTL x 50: (max. 200 mA)
TTL x 100: (max. 200 mA)

@5 EN 50 178/4.98; 5.2.9.5
IEC 364-4-41: 1992: 411 (PELV/SELV)

(siehe, see, voir, vedi, véase
HEIDENHAIN D 231929)

Uas: Stoérungssignal
Fault detection signal
signal de perturbation
segnale di malfunzionamento
senal de averia

Uas = High: /'

Ve Low A

TTL

Ua1, Ua2, Uao

®:> |

Ua1, Uaz, Uag Uas O

TTLx 5:a>460ns

TTLx 10:a>210ns

TTLx 20:a>160ns 0

1 |

E—EsTE ¢— TTLx 25:a> 60ns
TTLx 50:a=> 60ns
TTLx 100:a> 40ns

IDENHAIN
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90° el. a Uh 225V (g < 20 mA)

Ua2 U <05V (I £20 mA)

90° el.
Uao

g

ltyl <50 ns

Platinenseitige Justagemaoglichkeit
Adjustable on PCB side

possibilité de réglage coté platine
possibilita di regolazione lato scheda

posibilidad de ajuste desde el lado de la pletina

Referenzmarken-Lage + 20°
Reference mark position + 20°
marque de référence + 20°
indici di riferimento + 20°
marca de referencia + 20°




